


Le Sapin de Noël 



C'est en 1521 que le sapin ou arbre de Noël ou encore arbre du Christ a été 
mentionné pour la première fois en Alsace. Il existe également des 
documents attestant d'une fête le 24 décembre 



En 1546, on parle sérieusement 
d'arbres de Noël quand la ville de 
Sélestat en Alsace autorise à 
couper des arbres verts pour 
Noël, au cours de la nuit de la 
Saint Thomas, le 21 décembre. 
Symbole de la vierge, les roses 
faisaient partie de la panoplie de 
décoration pour parer les sapins 
en Alsace au XVIe siècle, ainsi que 
des pommes, des confiseries et 
des petits gâteaux qui 
ressemblaient à des hosties. 



Les émigrés d'Alsace-Lorraine font largement connaître la tradition du sapin 
aux français : "Là où il y a une famille alsacienne, il y a un sapin de Noël". A 
la fin du XIXe siècle tout le pays l'a adopté. 



Les Bredala (Haut-Rhin), Bredele (Bas-Rhin), Bredle (Strasbourg) ou plus 
spécifiquement  Wihnachtsbredele sont des petits gâteaux, confectionnés 
traditionnellement en Alsace à l'occasion des fêtes de Noël. 



 
Si aujourd'hui, tous les enfants attendent avec beaucoup d'impatience la venue du Père Noël 
(Wihnachtsmànn), jusqu'aux années 50/60 c'était le Christkindel ou Chréschkéndel (l'enfant 
Jesus une jeune fille vêtue de blanc et portant une couronne de bougie.

En application du droit local alsacien-mosellan et conformément à la tradition allemande, 
la Moselle et l’Alsace  ont  deux jours fériés pour les fêtes de Noël, le 25 décembre et le 26 
décembre (Stefansdaa/Steffesdaa), fête de Saint Etienne

           LE 
CHRISTKINDEL



Les personnages du Noël alsacien sont dominés par le Christkindel et le Hans Trapp
Celui-ci, également connu sous «  Rubelz «  sermonnait les garnements, se renseignant sur leurs 
bonnes et mauvaises actions allant même jusqu'à fourrer les méchants dans son sac. Le 
Christkindel, une jeune fille habillée de blanc faisait la distribution des sucreries et des cadeaux.



Tous les enfants avaient peur du Père Fouettard  dit «  Rubelz ou Hans Trapp « 



   Le Père Fouettard
 ( En allemand Ruprecht ou Knecht  
Ruprecht  ) est le
Hans Trapp en alsacien, ou  Rubelz

Il était  un personnage sinistre, qui    
accompagnait  toujours le 
Christkindel pour punir les méchants



Le Père Fouettard porte différents noms selon les pays ou régions
Hans Trapp ou Rubelz en Alsace Lorraine

Père La Pouque en Normandie
 Hanscrouf dans les régions germanophones

 Housecker au Luxembourg



le feu de sarments qui pétille avec un bruit sec, illuminant le plafond à solives. Bébé, 
heureux et affairé, trottine dans la chambre ; il touche au soufflet, renverse la pelle et 
regarde avec étonnement et envie son père qui tisonne, tandis que les flammes bleuâtres, 
longues et minces, lèchent l’écusson de la vieille cheminée aux teintes noires et luisantes.



On chantait Noël en famille, avec des amis, des voisins et voisines autour du Sapin



Tout le monde était heureux





On
On décorait le sapin de Noël avec les enfants



On faisait la ronde autour du sapin



Noël  d’ antan  c’était l’amour dans  les yeux de l’enfance



C’était il y a longtemps, lorsque j’étais enfant.
Cette nuit de Noël que l’on attendait tant,
Emplissait nos esprit. Comme il est long le temps,
Semaine de Noël, qu’il faut passer pourtant



La bise souffle fort, la neige, en abondance
Envahit la nature. Devant la baie vitrée
Je vois un rouge-gorge recherchant sa pitance,
Qu’une âme charitable a mis près de l’entrée



C’est Noël, jour de fête pour les petits, les grands.
Devant l’âtre enflammé, avant de se coucher
Les enfants rangeront leurs tout-petits souliers,
Pour que le Christkindel , au cours de sa tournée,
Y glisse, par poignées, les bonbons désirés



Mais je parle du temps où les cadeaux sont rares.
En ce début de siècle, où, pour les enfants sages,
Un tout petit sabot en chocolat fondu
Trouvera bonne place, il est tant attendu !



La veillée sera longue et, dans l’âtre embrasé,
La bûche de Noël sera bientôt dressée.
On attendra la messe, la messe de minuit,
Qui drainera les gens des fermes dans la nuit,



J'ai connu des Noëls, à l'écart de la ville
Où l'on partait joyeux à pied,  des torches à la main

C'était avant le Bus et  avant l'automobile
Et le froid nous mordait par les petits chemins



Et si le sol est sec et même trop gelé,
Les sabots tinteront de leurs sons envolés.
Malgré le froid, la neige, les gens vont à l’Office.
Noël, jour d’espérance et non de sacrifice.



La messe sera longue, et les chants répétés
Depuis quelques semaines, seront interprétés.
À la sortie, c’est tard, chacun rentre chez soi.
On parlera des chants, en français, en patois.



L'église toute entière illuminée de cierges
Tremblait de tous ses murs pendant "Minuit, Chrétiens"



Les gamins et gamines , endormis, rêveront de bonbons,
         La nuit sera sereine, bien sûr, sans réveillon.



           C’était la fête de  Noël d’antan
Celle de nos parents et Grands Parents



                Etre heureux, c'est savoir se contenter de peu.
                           C’était le Noël de mon enfance
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